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5. חילופי 'על'/'על-פני' הקשורים במידותיו של המקום

5.1. תפיסת היחס 'על'/'על-פני' בעברית

מאוסף הדוגמאות שחקרנו עולה כי אף המידות של המקום עשויות להשפיע על הבחירה במילת היחס. אם נתבונן בדוגמאות הבאות, נראה כי לרוב באה מילת היחס 'על-פני' לפני משטחים חיצוניים גדולים, כגון אזור, כדור הארץ וכדומה:

    (180) בקושי רב טיפס על הגדר האחורית, נחת מעברה השני ופתח במנוסה על פני שדה של קוצים  

              ששרטו בבשר רגליו עד זוב דם (אדם וחוה 1, עמ' 2).
    (181) אך פונקציית הגל של שרדינגר איננה מתארת מקומות מוגדרים כאלו, משום שהיא משתרעת   

              על-פני אזורים שלמים במרחב (פיסיקה).

   (182) אבל כל אלה סייעו לו לצוף על פני המים רק זמן קצר (אדם וחוה 1, עמ' 8).

   (183) עוד מעט, ידעה נטע, תעלה השמש, קרניה יתפזרו על פני הנגב הדרומי ויפיגו את הקרה              

            (אש חיה 1, עמ' 5).
בהסתמך על הממצאים שהובאו, ניתן להצביע על נטייה חזקה להשתמש במילת היחס 'על-פני' כשמדובר במשטחים גדולים. ולהפך, משפט, כגון

 *(184) הילדים שיחקו במשחק על-פני השולחן.
יהיה בוודאי צורם מפני ששולחן הוא עצם שמידותיו וגבולותיו ברורים ואינם גדולים במיוחד. 
אבל משפט, כגון

   (185) הנמלה טיילה הלוך ושוב על-פני השולחן.

אפשרי, ואכן השולחן נתפס כמשטח גדול יחסית לגודלה של הנמלה.

5.2. תפיסת היחס ‘на’/’по’ ברוסית       

למילת היחס «по» [po] כשהיא מציינת את היחס המרחבי בין ה- trajector לבין ה- landmark יש ברוסית שני תפקידים:

1. ציון התחום שבגבולותיו מתבצעת התרחשות מסוימת, לרוב תנועה כלשהי:
(186) Мы поднимаемся по лестнице и входим в квартиру (Влади, 120).

         [Mi  podnimayemsia po lestnitse i vhodim v kvartiru].

= אנחנו עולים על המדרגות ונכנסים לדירה (ולאדי, עמ' 120).
(187( […] По бороде моей седой слеза тяжёлая катится (Руслан, 17).

         [[…] Po borode moyey sedoy sleza tiajolaya katitsia].

= [...] על הזקן הלבן שלי נוזלת דמעה כבדה (רוסלן, עמ' 17).

(188) […] И днём и ночью кот учёный всё ходит по цепи кругом (Руслан,7).

         [[…] I dniom i  noch’yu kot uchoniy vsio hodit po tsepi krugom].

= [...] ויום ולילה  החתול המלומד מתהלך על השרשרת  הלוך ושוב (רוסלן, עמ' 7).

כך גם בכל המשפטים שבסעיף 5.1, שבהם מילת היחס 'על-פני' מתורגמת במילת היחס «по». למשל, צירוף היחס על פני המים במשפט (182) מתורגם כך:

по воде [po vode].
ממצאינו הראו כי בדומה לשימושיה המסוימים של מילת היחס העברית 'על-פני' השימוש במילת היחס «по» מחייב מגע פיזי מתמשך (לאורך כל הדרך) בין העצם לבין המשטח שעליו מתבצעת ההתרחשות/התנועה. וזה בניגוד למילת היחס «на» המשמשת לציון מגע פיזי נקודתי בין שניהם. 

ההשוואה בין זוג המשפטים הבא תמחיש את ההבדל עוד יותר:

(189) Я еду одна по шоссе к Москве […] (Влади, 95). [Ya yedu odna po shosse k  

         Moskve […]].

= אני נוסעת לבד על הכביש למוסקווה [...] (ולאדי, עמ' 95).

(190) Мы останавливаемся на шоссе, чтобы заправиться (Влади, 114).

         [Mi ostanavlivayemsia na shosse, chtobi zapravit’sia].

= אנחנו עוצרים על הכביש כדי לתדלק את הרכב (ולאדי, עמ' 114).

ברור כי במשפט (189) המגע בין כלי הרכב לבין הכביש הוא לאורך כל הדרך, ואילו במשפט (190) המגע בין שניהם הוא נקודתי.

מסתבר כי לא רק טיב המגע (נקודתי או מתמשך) משפיע על הבחירה במילת היחס ברוסית, אלא גם סוג הפועל. אם הפועל (או שם הפעולה) הוא פועל תנועה, לפני המימוש התחבירי של מקום התבצעות התנועה תופיע מילת היחס «по». אך אם הפועל (או שם הפעולה) הוא פועל לוקטיבי סטטי או פועל השייך לקבוצה סמנטית אחרת, לפני המימוש התחבירי של מקום ההתרחשות תופיע מילת היחס «на» (או «в», כמובן, ראה סעיף 2.3). 
השווה משפטים בעברית שגם בהם יש מגע לאורך כל הדרך בין העצם לבין מקום התבצעות התנועה, אך השימוש הוא במילת היחס 'על' ולא ב-'על-פני': 

      (191) המון מים נזלו עלי ועל ההריון שלי (שטיגליץ, עמ' 68).
      (192) בזהירות טיפסתי על סולם [...] (שטיגליץ, עמ' 11).
ראינו כי מילת היחס «по» בדוגמאות שהבאנו למעלה אינה מתורגמת במילת היחס 'על-פני', אלא במילת היחס 'על' למרות שימוש דומה של מילות היחס הללו בשתי השפות. עובדה זו מביאה אותנו להנחה כי תפוצת שימושיה הלוקטיביים של מילת היחס «по» ברוסית בקטגוריה זו היא הרבה יותר מקיפה מזאת של מילת היחס 'על-פני' בעברית.

2. ציון מקומות שהאנשים מבקרים בהם:

(193) Тепло одевшись, мы собираемся пройтись по бульварам, поклониться  

         Пушкину (Влади, 68). [Teplo odevshis’, mi sobirayemsia proytis’ po  

         bul’varam, poklonit’sia Pushkinu].

= אחרי שאנו מתלבשים כראוי, אנו עומדים ללכת בשדרות, להשתחוות לפושקין (ולאדי, עמ' 68).
(194) Мы гуляем по аллеям […] (Влади, 68). [Mi guliayem po alleyam […]].

= אנו מטיילים בשדרות [...] (ולאדי, עמ' 68).

(195) Мы держимся за руки и молча идём по комнатам (Влади, 120).

         [Mi  derjimsia za ruki i molcha idiom po komnatam].

= אנו הולכים יד ביד ובשתיקה מתהלכים בחדרים (ולאדי, עמ' 120).
(196) Тогда-то, в августе 1947-го года, начались наши долгие странствия по 
         Соединённым Штатам (Набоков, 116). [Togda-to, v avguste 1947-go goda, 

         nachalis’ nashi dolgiye stranstviya po Soyedinionnim Shtatam].

= אז, באוגוסט 1947, התחילו נידודינו בארה"ב (נבוקוב, עמ' 116).

במשפט (196) ארה"ב נתפסת כמספר המדינות שבהם הגיבורים ביקרו, ולא כמדינה אחת.

ראינו כי שני גורמים הקשורים זה בזה משפיעים על הבחירה במילת היחס במשפטים מקטגוריה זו:
1. הגורם הסמנטי: ציון מקומות הביקור.
2. הגורם הדקדוקי: הופעתו של שם עצם המציין את מקום הביקור בצורת הריבוי.
6. חילופי 'על'/'על-גבי' המלווים בשינוי משמעות בעברית

חקרנו ומצאנו כי מילת היחס 'על-גבי' עשויה לשמש במשמעות של באמצעות …, בעזרת … במקרים שיש בהם עניין לוקטיבי ברקע. שימוש זה רווח בשפה המנהלית בכלל ובשפה ה"צה"לית" בפרט: 

       (197) ברצוננו לברך אותך על שבחרת להשתמש במערכת הזמנת האישורים שהקמנו ע"ג רשת  

                 האינטרנט (מתוך אישור ממפקדת קצין השלישות הראשי ומרכז מיכון כוח האדם).  

       (198) אם תעדיף אפשרות זו, נא להגיש אלינו בקשה על-גבי טופס מיוחד המיועד לכך,
                 שניתן להשיגו בסניפי בנק אוצר החייל בע"מ (מתוך האיגרת של קרן חיסכון לצבא קבע).
       (199) לקבלת הטבות אלו יש להמציא  למת"ש -  מדור שירותי מס - אישור מטעם הרשות  המקומית  

                 אודות המגורים בישוב  והצהרה  על-גבי טופס "x"(שם).

       (200) שלחו אלינו הערות עדכון על-גבי הגלויות המצורפות 
                (מתוך אטלס הרחובות החדש של גוש דן).

במבט הראשון נראה כי מילת היחס 'על-גבי' באה במשמעות של 'על' ומציינת את היחס המרחבי. אך למעשה מדובר כאן על אמצעי ההגשה ועל אמצעי ההצהרה שיתבצעו בעזרת הטופס ולא טלפונית, למשל; מדובר גם על אמצעי להקמת המערכת וכד'.

 זוג המשפטים הבא הלקוח מאותו מקור יבהיר את ההבדל בין 'על' ל-'על-גבי' עוד יותר:

       (201) המאמר יוגש למערכת על גבי דיסקט ובצירוף שני תדפיסים (מתוך המכתב למורי מכללת 

                 סמינר הקיבוצים, 2001).

       (202) יש לרשום על הדיסקט את שם המחבר ושם התוכנה (שם).

ברור לחלוטין כי במשפט הראשון (201) מתואר אופן הגשת המאמר ומובן אף שהמאמר אינו כתוב על צדו החיצוני של הדיסקט. לעומת זאת, במשפט השני (202) אין הדיסקט מובן כאמצעי אלא כמשטח עליון שעליו יירשם המלל. לעתים אף מילת היחס 'על' משמשת לאותה פונקציה שראינו במשפט (201): 

       (203) המידע על חשבונותיך נשמר על הדיסק הקשיח של מחשבך האישי [...] 
                (מתוך איגרת בנק אוצר החייל).
מצאנו גם כי הפעלים הגיש/הוגש נוהגים להופיע עם מילת היחס 'על-גבי', ראה את שני המשפטים שהוצגו למעלה וגם משפטים שלהלן:

       (204) בקשות יש להגיש על גבי טפסים מיוחדים המיועדים לכך

                (מתוך חוברת שכ"ל, תשס"ג, עמ' 34).

       (205) הודעה על הפסקת לימודים יש להגיש ע"ג טופס "הודעה על הפסקת לימודים" [...]

                (שם, עמ' 31).

לא זו בלבד שלא מצאנו משפטים עם הגיש על (בשפה המנהלית) בקורפוס שלנו, אלא גם ראינו כי פועל זה נוהג להופיע לרוב עם צירוף היחס על-גבי טופס. עובדה זו מביאה אותנו להנחה כי בפנינו מעין צירוף כבול המקובל בשפה המנהלית, והוא הגיש על-גבי (ע"ג) טופס. אך כמובן הדבר דורש בדיקה יסודית שתקיף את כל ההיקרויות של הפועל הגיש ושל מילת היחס 'על-גבי'.
בנוסף לכל האמור לעיל ניתן אף להניח כי חלה כאן ניטרליזאציה, כלומר התמזגות של שתי קטגוריות תחביריות לקטגוריה תחבירית אחת דו-ערכית (ראה צדקה, 1977, עמ' 72 – 73). הדוגמאות המובאות ע"י צדקה הן כדלקמן: הפצוע הובל על אלונקה (=הפצוע הובל באלונקה [אמצעי]/הפצוע הובל על אלונקה [מקום]), הנהג נסע במכונית וכד' (שם, שם). 

באותו אופן אפשר אולי לנתח את המשפטים בסעיף זה ולטעון שחלה בהם ניטרליזאציה של מכשיר/אמצעי ומקום, תופעה שמקובלת בעברית לא רק בשימושיה של מילת היחס 'על-גבי', אלא גם בשימושיהן של 'על' ו-'ב-', כפי שראינו אצל צדקה (שם, שם). 

מן האמור לעיל נראה שלעתים שימוש במילת יחס 'על-גבי' לפונקציה של אמצעי מאפיין את השפה המנהלית, ובמיוחד את השפה המנהלית המקובלת בצה"ל.

